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CURRICULUM VITAE
for

DANIELLA  ASHKENAZY

Contact Information:

Address: Kfar Warburg 70998 ISRAEL

Tel/fax: 972-8-8585672

e-mail: ashkenaz@zahav.net.il
Skype username: d_ashkenazy

Fields of Expertise (since 1986):

( Bilingual Journalist (Hebrew/English mother tongue) including serious social and political commentary and news analysis, human interest, and serious features, humor/satire.
( Researcher and Writer (‘work-for-hire’) well read and seasoned Internet researcher and writer, expertise in Israel Studies and the Israel-Arab conflict in particular – including ghost writing books, white papers, op-eds.   Also, treatment of texts for children and youth. 

( Copywriter (English, Hebrew) including coverage of events and preparation of press releases, features and articles for newsletters/magazines, and promotional brochures and other marcom content (English only).   
( Translator (Hebrew-English) and Substantive/Developmental Editor (English( including manuscripts by academicians (doctoral students, professors), journalists and self-publishing authors, including people writing in English as a second language and novice writers.  
Proficiencies:

( Seasoned and versatile wordsmith with three decades of experience – under own byline and working for others as a researcher, writer, translator, and editor in a host of capacities, excluding book indexing and proofreading.
( Experienced and skilled in a host of genres – academic writing, a variety of journalistic styles from biting op-ed to stylized magazine copy, humor and satire, and content geared for young children to youth, including rhyming text.
( Fluency in English and Hebrew include speaking, reading, and writing all genres

( Well-read in many fields – Jewish, Israel-oriented and general topics in the humanities and social sciences.  Well-versed in children’s literature in specific genres.  

( Able to handle complex projects independently (or in tandem with authors/co-authors via Internet anywhere in the world), proven track record as a telecommuter and at meeting deadlines, skilled interviewer and researcher – including Internet data mining, excellent interpersonal relations.
( Open to various work arrangements – freelance by the hour/by the page and contract/project-based.  FYI Israeli clients:  osek morshe status with tax authorities.  
Journalism 
Seasoned freelance journalist with over three decades experience writing in both Hebrew and English in Israel and abroad. Has been published in variety of Hebrew print media - dailies, weeklies and monthlies, including regular columns  - including humor and satire, full-page in-depth news analysis and opinion pieces, major 1-3 page features and cover stories in Israel and abroad – both serious and light (often quoted on the radio). Client publications include (partial list) 
Israeli and Jewish media: the Jerusalem Post, the Washington Jewish Week and the National Jewish Post & Opinion, and magazines such as Israel Scene, Bnei Brith International and El-Al magazine in English, and Davar and Yediot Aharonot dailies and Telegraph (economic daily) in Hebrew. 

General international media:  Christian Century (the ‘Christian Commentary’), the World & I (similar to Smithsonian magazine), Strad (professional magazine for violinists), ID (an international design monthly), New Product Sightings monthly.  
Wire service copy: Jerusalem Dateline - picked up by dailies from Caracas to Katmandu, Jewish Telegraphic Service (JTA). 
(The writer's copy often accompanied by her own photography. 

(Articles published by the writer have been reprinted in Israeli textbooks as a teaching aid in English-as-a-foreign-language curriculums.
SAMPLES:
In Digital Media:
● Founder and author of Chelm-on-the-Med Online (www.chelm-on-the-med.com)  - now in its 8th year.  A piquant free Israel news service. Israelis do countless unbelievable, nutty or life-embracing things - many that could happen only in Israel, that never make the Jerusalem Post, not to mention the Washington Post. Chelm-on-the-Med contains bimonthly columns of the wildest and wackiest news reported only in the back pages of the Hebrew press - reworked in English in a hilarious tongue-in-cheek style. The column/excerpts are reprinted on well-trafficked websites such as Israelseen.com, as well as the author’s blog in the Times of Israel.  
The Chelm Project – officially launched on Purim 2009 - sponsors the annual Chelm Awards at the turn of every year featuring categories such as the Most Bizarre Behavior by an Israeli Politician Prize, the Chutzpa Award and the Only-in-Israel Award. 
In times of elevated conflict (think ‘Cast Lead’  ‘Pillar of Defense’ ‘Protective Edge’…and the current ‘Jihadi Wave of 2015-16’) Chelm-on-the-Med Online prints weekly columns entitled “Backpage News from the Front” that combine all of the above odd news and only-in-Israel antics which Israelis continue to do even in the worst of times, and quirky, touching and maddening aspects of the conflict, 
 For a profile of Chelm-on-the-Med Online and some of the rationale behind using humor in Israel advocacy (hasbara) to change the rules of the ‘war of images’, see http://www.chelm-on-the-med.com/pdf/ForZionsSake.pdf See also the October 2009 op-ed cited under ‘print media’ “Bring on the Laughter Brigade”.
●  Times of Israel. Op-eds  – serious and frivolous – in the online daily such as: May 2016  rejoinder to Bernie Sanders “Bernie: Let Me Tell You a Thing or Two about “Respect and Dignity” –  It Starts with Common Decency!" (a 'follow-up' of sorts to the op-ed published by Eli Hertz, founder of Myths and Facts "Who's Humiliating Whom" (that I ghost wrote) at the height of the 2000-2005 Terror War. picked up and published on the front page of the New York Jewish Week and cited by the Daily Alert among the best commentary of the week, at the time. The above piece raises the same question – vis-à-vis the Jihadi Wave of 2015/16: exactly whose rights to respect and dignity are being trampled on?!  See also, the Feb 2016 piece  “How to beat BDS at its own game” cited among the best reads of the week in the commentary/think tank category by the Friday March 4, 2016  Daily Alert.  In a lighter vein, see the March 2012 piece "Report from Grad Alley" that takes a satirical look at the protective devices the Home Front Command is working on to protect those without a shelter or a mamad ('reinforced safe zone'). A March 2012 serious piece also addresses rocket fire on Israel’s south entitled “Why I Won’t Budge” on Israeli resilience in the face of Palestinian violence, written from a historical perspective.  Access all columns at http://blogs.timesofisrael.com/author/daniella-askenazy/  including weekly Backpage News from the Front columns reprinted from Chelm-on-the-Med Online website. 
In Print Media 

Dailies:

(JERUSALEM POST 1991-92, July – October 2000 (sporadically since). Major articles - profiles, interviews, in-depth analysis including in-depth coverage of the Gulf War  - for the Friday weekend magazine as well as a weekly column (‘Fine Print’) with a rundown of the best articles in the Hebrew press in a nutshell, features for weekend Economics and Business Section and features in the weekday paper. See, for example:  

(YIDIOT ACHRONOT - (Hebrew) Israel's largest Hebrew daily 1997–98.  In-depth full page articles - primarily on the merchandizing, the workplace and labor relations abroad for the paper's weekly economic magazine Mamon (Money). 

(DAVAR 1991-96. Israel's oldest Hebrew daily (closed May 1996) - regular contributor of main features, profiles, in-depth analysis in weekend magazine, "Davar This Week" - including cover stories ranging from ‘dog cemeteries in America’ to ‘the spread of democracy and whether it would lead to a better world, or chaos’; contributor of political, social and economic commentary on the op-ed page and author of a weekly column (Avodah Zarah) covering management fads, labor relations and the workplace abroad, sprinkled with personal commentary. 

(TELEGRAPH (Hebrew) 1994-95. Economic daily - on-going socioeconomic commentary for the op-ed page. Discontinued with closure of the paper's op-ed section October, 1995.

Weeklies (major articles and columns):

(CHARISMA - Weekly newsletter for CEOs. (Hebrew) 

(WASHINGTON JEWISH WEEK 1993-94.  Biweekly lead stories on Israel (full page) - news analysis, exclusive interviews, examination of social and political phenomena. (HAOLAM HAZEH (Hebrew) 1989-90.  News weekly magazine. Weekly column political analysis/social commentary laced with satire (during the ‘Arieh Ganger period’ when the weekly was opened up to other opinions other than Avneri’s).  

(THE NATION 1988-89. Israeli English-language daily. Weekend column of commentary and political satire - "Sabbath Piece of Mind" on op-ed page.  

(NATIONAL JEWISH POST AND OPINION (USA) 1988-89.  National Jewish weekly.  Regular guest essayist with social and political commentary; front page and two-page centerfold billing.

Monthlies (major articles including lead articles and cover stories):

(THE WORLD & I  Major feature articles ranging from the March 1997 cover story about the unique tie between archery and the art of playing and May 1998 lead article profiling American artist Philip Ratner’s out-of-the-box twin-branch “Bible Museum” in the USA and Israel, to the January 2000 lead article profiling travel medicine as an esoteric but important medical field,. 
(CREDIT  2002.  Bi-monthly Hebrew-language professional journal dedicated to graphics and visual communications. In-depth cover stories and lead stories.   

(ID MAGAZINE 2002. Covering Israel for one of the world’s leading international industrial design magazines. 
(NEW PRODUCT SIGHTING November 1999 – 2000.  Covering Israel for international new products and merchandizing monthly. 
(GREENBLUEWHITE (Hebrew) 1999 – 2000. Commentary/analysis of environmental issues such as discussion of ‘virtual water’ in export of water-gorging crops during a sustained drought, and promotion of gravel as a green element in landscape architecture.  . 

(VEADIM (Hebrew) 1991-99. Labor relations monthly - monthly articles on labor legislation, interviews with key figures and analysis of labor issues and management-employee relations and Also in-depth analysis and social commentary on economics and the Israeli workplace. 

(STATUS - A Monthly for Management Thinking (Hebrew) 1996-97.  An independent journal published in conjunction with the Faculty of Management of Tel Aviv University.  Investigation and analysis of management styles and decision-making processes. Including a 6-page cover investigation of the failure of the original ‘local radio station’ scheme and why it failed.  
(ISRAEL SCENE 1987-93. Monthly news magazine that was the largest English-language periodical on Israel in the world. 1987-1992 regular column "Gleanings," written tongue-in-cheek, carried a selections of piquant and humorous items gleaned from the Hebrew media. Also, major feature articles and occasional polemics. 
(OTHER  Byline has also appeared in Christian Century, Bnei Brith Int'l Monthly,  WIZO Review, El-Al Magazine, Hilton Magazine and a host of other periodicals. Also regular articles for Israel-Africa Bulletin Quarterly and Shalom Magazine- Biannual for Alumni of Israeli Training Courses (Ministry of Foreign Affairs).  

News services:
(JEWISH TELEGRAPHIC AGENCY  Since December 2009 – present (sporadic)  periodic roundups of zany news from Israel distributed by the leading Jewish wire service, picked up by leading Jewish newspapers abroad such as the Baltimore Jewish Times, Los Angeles Jewish Journal, New York Jewish Week, Jewish Chronicle of London.  

(JERUSALEM DATELINE NEWS SERVICE 1990-2003 (closed). Features on agriculture, ecology, technology, etc. Articles were picked up by foreign papers all over the world, from Caracas to Katmadu and Beijing.  From 1998 henceforth, also in-depth articles on social trends, profiles of Israeli firsts and innovation, breakthrough research and piquant features distributed world-wide in five languages by the Ministry of Foreign Affairs' Israel Information Center.  Some with writer's own photography.  
(JEWISH AGENCY COMMUNICATIONS DIVISION 1990-2001. Ongoing coverage of Russian, Ethiopian and Yemenite immigration. 
Samples of Op-Eds:

JERUSALEM POST  October 2009 “Bring out the Laughter Brigade” on why humor is an important tool in Israeli advocacy. Lead op-ed, cited by the Friday expanded edition of the Conference of President’s Daily Alert as one of the best pieces of commentary that week, worldwide.  
ZEEK MANAZINE (Oct 2010) critiquing 'Israel education' for Jewish youth through the lens of BabagaNews, What’s wrong with Israel education in the Diaspora
HA-AY’IN HA-SHVI’IT (2003) ‘The Seventh Eye’) sponsored by the Israel Democracy Institute, the professional magazine for Israeli journalists, taking Israeli magazine publishers to task for wrapping their wares in plastic, making browsing impossible. 
NATIV (1995) a leading journal of politics and society, 5,000 word article analyzing  the Israeli Army Radio as ‘a normative anomaly’ in Israeli civil-military relations. .            

YAROK-KACHOL-LAVAN (GreenBlueWhite) a major polemic in the Hebrew-language environmental bimonthly in October – November 1999 on the concept of “virtual water”  and its relevance for Israel, calling for a major review of agricultural export policy. 

April-May 2000 polemic on ‘gravel as a green element’ rather than grass in landscape architecture. 

Samples of Major Articles 
ID MAGAZINE cover story in the world’s leading international design magazines. March - April 2002 issue on the philosophy and the creative process behind Umamy (www.umamy.com), an Israeli design group.  (pdf on request.). 

JERUSALEM POST Major four-page feature in the WEEKEND magazine of the Jerusalem Post (July 2010) on ‘The American Immigrant Experience’, viewed through the lens of the Ellis Island Memorial and The Tenement Museum in New York.  Full-page investigative piece in weekend UP FRONT magazine of the Jerusalem Post, in January 2008 (“Making a Killing”) on poor solar water heater design in Israel as a ‘built-in bonanza’ for manufactures. January 2006 humorous lead article in the Comments & Features section marking 15 years since the 1991 Gulf War (‘Passing the war in Kfar Warburg”; September 2008) weekend magazine article how ‘green activists’ and a “polluting power plant” worked together on in a one-of-a-kind project –“Hadera’s Lost Lagoons. Some other typical features accessible online from the weekend magazine: Tiles of a Nation Tell a Tale, Waterboarding your Keyboard and other Halachic Issues (for Passover), Rock On! Gravel as a Green Element, The Immigrant Experience: Ellis Island and the Tenement Museum. 
CREDIT a Hebrew-language professional journal of graphics & visual communication, The May 2002 lead story, critiques newspaper design in Israel. A three-page cover-story in the July 2002 issue profiles the public work and private world of artist Gad Ullman – a leading creator of public art. A 5,000 word lead article in the August 2002 issue focuses on decision-making behind some of the major branding projects in Israel in recent years. (pdfs on request) 
Scanned copies of Hebrew articles, op-eds, columns on request. 
Investigative Journalism Not Under the Author’s Byline (‘Work-for-Hire’)
Between February 2003 to June 15 2006, served as chief researcher and writer for Myths and Facts, Inc. a New York think tank involved in hasbarah (Israel advocacy).   Writing was ‘work-for-hire’ published under the byline of Myths & Facts founder and president Eli E. Hertz – including researching and writing two book manuscripts, numerous white papers, and op-eds on various aspects of the Arab-Israeli conflict.

See, for example the book Reply, a rejoinder to the ICJ’s ruling on Israel’s security fence at http://www.mythsandfacts.com/media/user/documents/Eli%20Hertz%20Reply%204-21-05D.pdf  A copy of the damning testimony in the critique was submitted to the Israeli Supreme Court by Myths and Facts as a ‘friend of the court’ affidavit, after the court was requested to comment on the ICJ ruling.  
See also, the 7-month project researching and writing the 2003-4 first draft (and 2005 update of most chapters) for Negotiating Over Quicksand – A Realistic Look at the Arab-Israeli Conflict. The work is an interdisciplinary analysis of the Arab-Israeli Conflict that brings together a host of facts, historic testimony/documents and astute analysis on the roots, the essence, and the scope of the conflict – including rarely discussed socioeconomic factors. (A prime example is the chapter on Palestinian refugees which discusses structural weaknesses in Palestinian society that led to flight, and the stumbling blocks in finding a feasible solution (See http://www.mythsandfacts.com/Conflict/8/Refugees.pdf). The book (2003 and 2005/6 update drafts) encapsulates input gleaned from over 15,000 pages of documentation – statistical data, investigative reports and scholarly articles, reportage and op-ed pieces, opinion polls, and other insightful source material, presenting them in an integrated and readable manner. Sources are annotated, including hyperlinks to the original sources.  See, for example, Chapter Six entitled “Rejectionism” (http://www.mythsandfacts.com/Conflict/6/index.html) that traces Palestinian political culture since the dawn of Palestinian nationalism – the first such attempt to systematically examine all attempts at compromise since the 1920s through the Oslo Process and Arab responses – revealing an entrenched and enduring pattern of rejection on the diplomatic front of the legitimacy of any form of Jewish polity or even a minority body politic, paralleled by use of violence as a political weapon, primarily terrorism against civilians, including decades prior to the 1967 ‘occupation’.

Although the manuscript of Negotiating over Quicksand was not published as a paper-and-ink book form due to financial limitations, most of the chapters are accessible for free on the website as an e-book.  Moreover, key passages in the work have systematically been used – copy-paste or with minor changes – in hundreds of op-eds released by Eli E. Hertz under his byline since 2006 to the present (see for example, http://www.mythsandfacts.org/article_view.asp?articleID=260).  Some pieces send readers to entire chapters researched and written as part of this project – for example, the chapter critiquing Human Rights in Arab countries published as a rejoinder to ‘Israel Apartheid Week’ on campuses, in March 2010 (http://www.mythsandfacts.org/Conflict/13/human_rights.htm#B1))  

(Details and hyperlinks/samples of other work, on request)

Academic Writing (and editing): 
1994, Greenwood Press published in its Contributions to Military Studies series a hardcover volume entitled Military in the Service of Society and Democracy - Challenge of the Dual-role Military. The contents were an adaptation of a three-day international gathering organized as a collaborative effort between the writer and the Israel Institute for Military Studies, and was funded by the Adenauer Foundation. Daniella Ashkenazy, who participated in the gathering, served as editor for the book, while also contributing a chapter to the volume ("Mainstreaming Marginal. Populations through Military Service"), along with a breakthrough introduction discussing the role of militaries in democratic societies and a rather lengthy conclusion that summed up what insights could be gained from this unique gathering and its relevance for others (and not only military sociologist).

The book was hailed "a must for a military sociology library" by Professor Charles Moskos a leading figure in the field of military sociology and one of the founders of the international Inter-University Seminar on Armed Forces and Society.  Among other positive reviews, it was labeled "a valuable contribution to the growing body of literature on the Israel Defense (IDS)," by Joint Force Quarterly, which cited the editor's contribution as particularly illuminating. 

Full online copy at 

http://www.questia.com/PM.qst?a=o&d=26201819  

See also Amazon listing and pricing: 

http://www.amazon.com/Military-Service-Society-Democracy-Contributions/dp/product-description/0313290040/ref=dp_proddesc_0?ie=UTF8&n=283155&s=books
Editing  / Translating / Academic Counseling and Related Services for Academics and Others  
The writer engages in writing and editing projects in English on a freelance basis, including translating and substantive editing of academic material – conferences, scholarly articles, doctoral theses, and book-length manuscripts – including adaptation of translated material for a non-Israeli readership. Clients include six major universities in Israel (Tel Aviv, Haifa, Ben-Gurion, Bar-Ilan, the Open University, and Hebrew University); three government ministries (Foreign Affairs, Absorption, Industry & Trade); five major research institutes (Weizmann Institute, Jaffe Center for Strategic Studies, Chaim Herzog Center for Middle East Studies & Diplomacy, Israeli Institute for Military Studies, the Chaim Herzog Institute for Media, Politics and Society); as well as technological incubators and quasi-governmental bodies from the Export Institute to the JNF and Jewish Agency),  
Academic Clients 

Translating and editing scholarly articles, conference papers, and books and adapting Hebrew manuscripts for a foreign audience with explanatory passages in most of the social sciences and humanities – including military history, political science, the history of medicine, anthropology, sociology, gender studies, mass media and more. Clients are doctoral candidates to full professors and research centers – in Israel and abroad.    (Details on request)  

SAMPLES:

2916  Translation of “Protecting the Status of the Temple Mount in Jerusalem: by Nadav Shragai, for the Jerusalem Center for Policy Analysis.
2016 Translation from Hebrew to English of a 120-page chapter -  “Holocaust Dilemmas in Israel” – for a book in English co-authored by Professor Shimon Shetreet (Hebrew University) and Dr. Rabbi Walter Holmoker (Potsdam University) on Jewish and Israeli law. The chapter includes a historic overview of relevant events ranging from the Kastner Affair to reparation negotiations and the Eichmann trial,  discussion of the emergence of Holocaust-related legislation in Israel, and the impact of the Holocaust on judgments of the Israeli Supreme Court.  
2015  Translation into English of the Clalit Health Fund’s  Code of Ethics (written by Asa Kasher and Dr. Professor Eli Bukspan) – commissioned by the general-director of the Clalit Health Fund Eli Defes 
2014 Editing of a doctoral thesis in English by a rabbinical student who is also a doctoral candidate at Potsdam University’s Department of Jewish Theology, research that traces and analyzes certain motifs in the Babylonian Talmud and their significance from a unique perspective.  The author wrote me: “I am also very, very happy about the nature of your corrections. It seems to me that you very much caught the sound of my work…Thank you so much for the wonderful work you did. You helped immensely.”
2014 Translation of a doctoral thesis (for a graduate student at Kings College, London) that traces and analyzes the changing nature of the relationship between the IDF and the media.  Project included suggesting explanatory notes in the footnotes about Israeli military culture and background material on events for the benefits of readers in mass communications and military studies, missing in the original. 

2014 Editing of a collection of essays on the post-Holocaust German Jewish community from a host of perspectives entitled To Be Jewish in 21-st Century Germany, for the Tel-Aviv University Kantor Center for the Study of Contemporary European Jewry and the Friedrich Naumann Foundation for Liberty. The book was released in late-2015 by the de Gruyter Publishing House in Germany. One of the chapter contributors, rector of the Abraham Geiger College in Germany, wrote me: ‘Let me first congratulate you on the superb revision of my text…Many thanks for the great work you put in.  Please permit me to add you to our pool of English language copy editors.”  Professor Dina Porat wrote me as the book went to press: “Thank you for the good work on our book,” and the co-editors, Olaf Glöckner and Haim Fireberg, noted in closing the Preface: “Special thanks is given to Daniella Ashkenazy for her excellent editorial work.”  
In 2013 Translation from Hebrew to English of a volume on the history of Bukharan Jewry, Soviet Administration, The Jews and the Hungry Steppe of Uzbekistan 1917-1939, for Hebrew University historian Dr. Zeev Levin for Brill Publishers.

In 2013 Translation from Hebrew to English of Israel and the Palestinian Refugee Issue 

The Formulation of a Policy 1948-1956
 , for Haifa University historian Dr. Yacov Tovy, published by Routledge Press in February 2014. (View chapters on google books, HERE.  The author wrote in his short acknowledgements: 

 “I wish to express my gratitude to Daniella Ashkenazy who translated the book from the Hebrew edition, for her excellent skills as a wordsmith.”  

	In 2012 substantive editing of the book manuscript The Charm of Graves Perceptions of Death and After-Death among the Negev Bedouin for social anthropologist and historian Professor Emeritus Gideon Kressel, a work co-authored with Professor Aref Abu-Rabia and Sasson Bar-Zvi, published by Sussex Press in 2014. The author wrote in his acknowledgements: 

“Our thanks to this book’s editor Daniella Ashkenazy, whose improvements on style and other suggestions  made on the second draft considerably improved the clarity of the presentation.”
In 2010 translation of a lengthy work for Professor Kressel on Migration of Egyptian Émigrés into the Levant in the 19th and 20th Centuries, published in pamphlet form in 2012 by the Jerusalem Center for Public Affairs. 

Yehuda Cohen 2009-20012 – four works for Sussex Academic Press:

 In 2009, The Germans – Absent Nationality and the Holocaust 
	


a major revision of an academic manuscript to transform the work from a thesis format into an academic volume (as well as correct other weaknesses that require substantive editing). The author is Dr. Yehuda Cohen, an Israeli attorney with a doctorate in jurisprudence and a post-doc in political science, whose work focuses on linkages between weaknesses in German nationalism, the appeal of Nazi race theory, and German perpetration of the Holocaust. This project was put in my hands by the author at the recommendation of the editor-in-chief of Sussex Academic Press in the UK Anthony Grahame, following two other works I edited prior their submission to this academic publishing house. Upon receipt of a partial revision Grahame replied to the author: “…the text reads very well indeed with respect to the argument presented… The structure and language of the three chapters is excellent…Clearly a lot of work has been done here, and the result is a success.” Upon completion of the rewrite, Grahame wrote me that “the chapters read magnificently. I am very impressed” and wrote the author: “First of all, many congratulations on writing a truly excellent work. I followed your arguments through, and they resonate with soundness and scholarship. Please do pass on my thanks to Daniella. It is clear that she has done a sterling job of which both you and she should be proud.”  See:
http://www.sussex-academic.com/sa/titles/politics_ir/CohenGermans.htm
Substantive editing of the second volume of the series – on France (all by the same author) – The French – Myths of Revolution, was completed in 2010 and published in February 2011; in the acknowledgments, the author wrote about the editor of the volume: "[Daniella's] services as a wordsmith add to this volume's clarity and readability, and her insights and good judgement from subtle to substantive changes in organization and content suggested in the course of reviewing the manuscript were invaluable to me and contributed greatly to the strength of  my thesis." 

http://www.sussex-academic.com/sa/titles/politics_ir/Cohen(French).htm
Developmental editing (and academic counselling, including research assistance) on the third volume – on Spain – The Spanish - Shadows of Embarrassment, was completed in July 2011 and was released in January 2012.  The fourth volume on Italy – The Italians: Family as a Core, edited in 1011-12 for the author will be released in November 2013 by Sussex. 
In 2007, translation for the Tel Aviv University Chaim Herzog Institute for Media, Politics, and Society of a one day symposium held in Hebrew in January 2005 concerning the 2000 Camp David Summit (spokespersons, correspondents and academic researchers of the subject) entitled ‘No One to Talk To’: A Critical Look at the Linkage between Politics and the Media including translation of spoken Hebrew (including slang and jargon) into English, editing off-the-cuff deliveries for clarity, and enhancing content with clarifications (in footnotes and brackets within the verbatim text) where the speaker’s intensions are hard for non-Israelis to follow. See:

http://www.idi.org.il/sites/english/PublicationsCatalog/Pages/The_State_of_Israel_Between_Judaism_and_Democracy/Publications_Catalog_7710.aspx
In 2005, 2002, and 2000 substantive editing for Haifa University Professor Yoav Gelber:  In 2000, editing of a 700-page manuscript on the 1948 War of Independence Palestine 1948 published by Sussex Academic Press in the UK in March 2001. In the acknowledgments Professor Gelber wrote: “Finally, Daniella Ashkenazy deserves special thanks for editing the manuscript and improving considerably the English style.  I am particularly grateful for the helpful advice that she gave me for the readers’ sake and for helping me to elaborate on certain issues and to avoid others.”   

See:  http://www.sussex-academic.co.uk/titles/middleeast/gelber.asp  Also,in 2005 collaboration with the author updating the volume with several lengthy appendixes.  

Another work by Gelber edited in 2002, Israeli-Jordanian Dialogue, 1948-1953 – Cooperation. Conspiracy, or Collusion? was released in July 2004. In the acknowledgments Professor Gelber wrote: “Daniella Ashkenazi deserves special thanks for editing the manuscript and improving my heavy English style.”  

In 2003 translation for the Israel Democracy Institute of the Hebrew volume The State of Israel: Between Judaism and Democracy – A Compendium of Interview and Articles, Joseph David (ed.) which provides a broad spectrum of perspectives – a work prompeted by two Basic Laws which now define Israel as a “Jewish and democratic state.” Contributors include jurists in academe, supreme court justices, writers and publicists, rabbis and political figures (Avigdor Levontin, Ruth Gavison, Azmi Bashara, Asa Kasher, Israel Lau, A. B. Yehoshua, Yoel Ben-Nun and others).  MK Yitzhak Ben-Aharon, in a letter to the IDI praised the translation of his article saying: “Thanks for a splendid translation of my Hebrew text – it appears much superior in your translation – extremely creative and understandable.”   

See: http://www.idi.org.il/english/catalog.php?pdid=280&did=50
2003 and 2001, for Ben-Gurion University Professor Shifra Shvarts: In 2001, translation of a 460-page volume on the history of the General Sick Fund (Kupat Holim) - 1911-1937 released by the University of Rochester Press in October  2003. (see: http://www.boydell.co.uk/80461220.HTM) A second 650-page volume was translated in 2004-5 and was released by the University of Rochester in October 2008 (see: http://www.urpress.com/80462790.HTM) In the acknowledgements to the first volume – The Workers’ Health Fund in Eretz Israel – Kupat Holim 1911-1937. In the acknowledgements to the second volume, Professor Shvarts wrote:  “To Daniella Ashkenazy, whose skillful translation from the Hebrew and treatment of the manuscript, including enhancements that put events in a broader historical perspective for the non-Israeli reader, and other advice, greatly improved the clarity and readability of the English version.” In her review of the book in Jewish Quarterly Review in Summer 2006, Professor Shulamit Reinharz cited “Daniella Ashkenazy carried out the very able translation.”   

Hadassah for the Health of The People - The Health Education Mission of Hadassah: The American Zionist Women in the Holy Land by Shifra Shvarts  and Zipora Shehory-Rubin was released as a Kindle edition in August 2012 and by Dekel Academic Press in paperback. http://www.amazon.com/dp/B008YUOMPM  In the acknowledgements the author wrote: “to Daniella Ashkenazy, who translated the original Hebrew manuscript into Englihs, for the clarity of your translation and constructive comments and suggestions.” 

Non-Academic Clients:
Translating, editing, and tweaking texts (brochures, articles, books) for Israeli publishers, museum curators, fellow journalists and novice writers of texts in a host of genres, including narrative text, satire, memoirs, songs, and poems. Clients include the Lands of Israel Museum, Modan Publishers and Zmora Bitan Publishers and others.     

SAMPLES: 
Luigi Fleishmann (published by Yad va-Shem).  Editing of the book-length memoirs of an Italian Jewish internee during the Holocaust – published in Italy, translated by the author from Italian into English.  The MS was edited in February 2004; was submitted by the author’s widow and accepted for publication by Yad va-Shem in 2005/6.  In August 2007 From Fiume to Navelli was released by Yad va-Shem. 

http://secure.yadvashem.org/store/product.asp?productid=235
Modan Publishers  Translation into English of 48 Hebrew songs and lyric poetry – from Haim Nachman Bialik and Shaul Tchernichovsky  to Naomi Shemer and Ehud Manor - set to music, arranged by Gil Aldema for choral singing, published by Modan’s cultural projects department.   http://www.music-center.co.il/Product.asp?ProID=1523
Nelly Gootin Russian journalist and former editor-in-chief of several Russian-Israeli print media.  Developmental editing of the book proposal and a 200-page sample from the author’s narrative book MS – Israel Turns Russian, a humorous and at times biting satiric ‘inside and uncensored’ portrayal of Russian-Israelis, their thoughts and behavior, perceptions of Israeli society and aspirations – written by the author in English that needed heavy editing.  

Tsvi Misinai (self-published author). Translation into English of Brother Shall Not Lift Sword Against Brother – The Roots and Solution to the Problem in the Holy Land. The 400-page thesis by a physicist (founder of Sapiens and architect of Rule Based Object Oriented technology) arguing that historic-demographic evidence indicates that most Palestinians are descendents of forced converts to Islam who hid or lost knowledge of their Jewish roots. As an integral appendage of the Jewish nation, “reengagement” of Palestinians as Jews’ brethren can right a historic wrongdoing, resolve conflicting claims, and solve the Jewish-Palestinian conflict, argues Misinai. 


Kavim Publishers for Raya Gensler (subsidy publishing division). Editing of a 833-page anthology of the writer’s published works as a journalist in the Jerusalem Post, Hello Israel, and other print media from the 1960-1980s (before computers), based on original unedited copy that needed editing, fact-checking, and some explanatory footnotes for today's readers.  

Kavim Publishers for Sanda Zaltzman (subsidy publishing division) Editing (with much re-writing and enhancements, at the author's request) of a 250-page volume on air and maritime forwarding, written by a professional in the Israeli forwarding branch – part personal memoir, part an analysis of the branch's past, present and future against the background of changes taking place in international shipping and forwarding. (The English edition was translated in 2013 into Chinese to market the work in the Far East.) Editing a second work for the author is pending. 
Kavim Publishers (commercial publishing division) Translating, enhancing/ polishing/ rewriting the text for a unique coffee table format illustrated album on Israel commissioned by a leading American corporate client.

Kavim Publishers for M.K. (subsidy publishing division) critique of the memoir of a potential client, a Holocaust survivor - at the request of the publisher and the author. The manuscript was exceptionally well written and unique in perspective; based on the critique, Kavim recommended the author not self-publish; rather, the MS should be submitted (after light proofing) to a major Holocaust publisher – either Yad va-Shem or a commercial publisher of Holocaust memoirs. 
Copywriting and Public Affairs 
Includes coverage of academic gatherings; writing brochures, coining product names  and slogans, penning scrolls and promotional-donor content; writing press releases and other media content.  Clients include six universities (TAU, Open University, BGU, Bar-Ilan, Haifa and the Interdisciplinary Center); technological incubators, and three government ministries (Foreign Affairs, Absorption, Industry & Trade).  Lengthy advertorials for Link magazine and the Ministry of Absorption, the Israel Export Institute and Jewish National Fund.

SAMPLES:

( 16-page promotional brochure for the Hebrew University’s Faculty of Agriculture (Dean’s Office) designed to profile the Faculty of Agriculture, including history, outstanding achievements, structure and research highlights. Online copy: http://www.agri.huji.ac.il/about1.html
( Contracted in 1998 to research and write profiles of all seven of Israel’s presidents and nine  prime ministers for brochures published by the Israel Ministry of Foreign Affairs on Israel’s 50th Independence Day – including not only achievements and landmark events during their tenure, but also their individual leadership styles and other facets of Israeli political culture usually avoided in official government publications. See President Ezer Weizmann, at http://www.mfa.gov.il/MFA/Facts%20About%20Israel/State/Ezer%20Weizman\ and Prime Minister Yitzhak Rabin, at http://www.mfa.gov.il/MFA/Facts%20About%20Israel/State/Yitzhak%20Rabin
( Israel Export Institute In-depth profile of potential for deepening economic ties between Israel and South Korea that served as introductory remarks (1.500 words) in a catalogue for distribution in Korea - translated into Korean. Also, in-depth article for general use (1,500 words) profiling the hi-tech sector in Israel.  Same, profiling the biotech sector.  Five 800-word articles - based on a series of interviews with leading figures in the food industry - promo for Israel Food Week1998. (Arik Reichman - Tnuva; Miki Strauss - Strauss, Gezi Kaplan - Tival, Dan Propper - Osem, Avraham Ben-Moshe - Carmel Mizrachi.)  

( LINK Magazine for the Ministry of Absorption, in coordination with the Israel Association of Software Houses: Manuscript for 34-page promotional brochure (Hebrew and English sections, targeted respectively to Israelis residing abroad and potential immigrants) on new employment opportunities in Israel.  Written to encourage hi-tech personnel to investigate job openings in Israel. 

( LINK 1992-2000. Israel's leading English-language business and technology monthly, with an international circulation. Researching and writing special in-depth supplements (19-36 page advertorials) on economic issues and economic ties between Israel and other countries.  Up to 50 interviewees per project. 
( Ministry of Absorption 40-page directory on "Employment," part of a series of guides for immigrants (Health Care, Housing, Employment, etc.). (Project included updating data in old brochure and expansion to include major additions suggested by the writer.) 

( Mishan (Network of residential facilities for senior citizens) Writing and editing promotional material for the chairperson of the board and others. 

( Ben-Gurion of the Negev Text for biobrief brochures and copy for scrolls - honorary diplomas and certificates of merit presented to outstanding individuals at the Board of Governors meetings, including Helmut Kohl, Yosef Burg, Joseph Stiglitz, Felix Zandman, Nelson Mandela.                                

( Tel Aviv University Work included: 

a. Coverage of seven-day May 1997 and May 1998 International Board of Governors Meeting.  Preparation and writing of in-depth press releases for all major events for both Hebrew media and for English press in Israel and abroad - including gathering of most advanced material (text of speeches, lectures, or pre-event  interviews with speakers ), writing of  releases including   reportage  from ceremonies. (including coverage of off-the-cuff speeches and spontaneous interchange).  Each year,  37 - 40 press releases. 

b. Coverage of full-day annual conference in memory of the late General Aharon Yariv for TAU’s Jaffe Center for Strategic Studies devoted to “The State of the Nation”. Six two-page press releases with outstanding quotes (5 English, 1 Hebrew); four-page overview of deliberations.

c. Coverage of various academic gatherings including “Peace and the Environment” ;  “Ramifications of Foreign Labor in Israel” ;  “Air and Missile Warfare and International Law” ; and “the State of the Welfare State” and three-day international colloquium on “The State of Democracy”.

d. Writing articles for the TAU News magazine, including features, and interviews with Israel Prize laureates. .See for example “A Window into Jewish Medieval Life”: http://www.tau.ac.il/taunews/97spring/medieval.html
( Bar Ilan University. Coverage of academic gatherings including: “New Archeological Studies on Jerusalem”;  “Middle Eastern Minorities & Diasporas”;  “New Records – New Perspectives World War II, the Holocaust, and the Rise of the State of Israel”; and “Assimilation: Whereto the Jewish People?”. 

( Interdisciplinary Center – Herzliya.  Major rewrite of material for the 50-page promotional brochure of the IDC’s international undergraduate program, and editing of the 100-page English translation of the Student Handbook.  

( Tel Aviv University – Faculty of Management. Substantive editing of Recanati Graduate School of Business Administration brochure in English.   Substantive editing of the School’s new International MBA program  brochure in English; the project also included writing several core sections of the brochure, headings, and coining the International NBA program’s slogan:  Developing Truly Global Thinking is our Business, emblazoned on the cover page of the brochure, used in advertisements in the media and so forth.      

( The Open University 1999, 2000, 2001. Translation of past articles from OU’s Hebrew-language Quarterly and adaptation of translated material into a journalistic style for a non-Israeli audience, published as an English-language booklet.  

(  Center for Educational Technology.  Writing of two-page flyer and packaging for CET’s Etztrubal (i.e. Pinecone) educational multimedia tools program for 5-10 year-olds, and coining of product name for English version (“Show-and-Tell 2000” ) and motto (“The Multimedia Presentation Kit for Kids” ). Brochure in English and Hebrew for the Nitzanim program designed to teach Hebrew as a second language to K-2 grades in the Diaspora, based on storybooks, activities and audio tapes.

( Comfy Interactive Movies. Hi-tech designer of keyboard and software for tots.  Text for three Parents’ Guides (12-20 pages), including writer’s ideas for additional activities with the child - surrounding the game. Also text for box for two new products. (See also – translations.)

( El-Op Electrooptical Industries, Four-page color brochure for MatchMaker automated multi-lingual film EDL generator, including copy, product name ("Matchmaker") and motto ("EDL at the flip of a switch") For FRUITONICS, a subsidiary of El-Op:  Four-page  color brochure for OptiGrade 1, ab electrooptical sorting and grading machine. Copy only.  Also, copy for numerous press releases. Also coining a new motto for El-Op - “Meeting Challenges with Vision” .

( Granot Technological Incubator. Four-page color brochure for Analit Extracts Ltd.  Copy for new all-natural substitutes for synthetic anti-oxidants and preservatives, including product name ("Herbatives") and motto ("The Natural Key to Safe Quality Products") Also - a five-page promotional booklet for  RefMed Cryo-Medical Products Ltd., targeted for potential strategic partners.  Copy for a pen-shaped cryosurgical device, including product name ("PENguin-1") and motto ("Caching in on Nature's Frozen Assets").  Text for voice-track of five-minute promotional video for SuperSoil Ltd. Also, four-page brochure for same - a “green”  technology for turning excess cow manure and useless paper sludge into an attractive growth medium.  Text included company motto (“Turning an Ecological Concern into Valuable Assets” ) Also – text  for voice-track of five-minute promotional video profiling the Granot Technological Incubator.  

( Rad-Ramot High Technologies Incubator Four-page promotional brochure and flyer for a home-treatment device for diabetics that imitates a therapeutic foot massage, including product name ("Diabetic Foot Clinic") and motto ("A Therapeutic Massage - At Your Feet"). 

Writing/Translating for Children
Writing for educational television, leading educational software houses and translating and adapting works of Hebrew for two leading Israeli children’s authors – including Datia Ben-Dor, and a leading academic educational software body.

In 2015 translation of the Israeli classic Digdugim by one of Israel’s foremost children’s author, rhymester and children’s television personality Datia Ben-Dor, which takes the classic ditty ‘this little piggy went to market, this little pig stayed home’ (a step further offering parents a dozen zany tickle texts in rhyme with which parents can amuse infants and toddlers and elicit giggles. Commissioned by Modan Publishers. 

Also, translating of children’s ditties in rhyme by Datia Ben-Dor for children for SmartToy Technologies. In 2000, translation of a full-length play for children in rhyming text for Datia Ben-Dor, performed in Europe: The  Fall  And  The  Rise  Of  King Archispectrum  Hippotetus The  First – a  Comedy in Nine Colors for Children and All the Family. 
In 2015, translation of two children’s books children’s author Adina Barel – both in prose (no rhyming text). ● The Toughest Kid in the Kindergarten is an Israeli classic and best seller . ● Mr. Tomato and the Naughty Wind 
SAMPLES

Center for Educational Technology (CET) Leading developer of curriculum aids and educational software, associated with Tel Aviv University. Translation of multimedia teaching program for junior high school science programs developed by CET – The Wonderful Language of Nature - devoted to communication among wildlife.  Project included adaptation of material for a foreign audience - including translation and enhancement of humorous passages. The popular and award-winning English-language version is marketed by Encyclopedia Britannica Inc., worldwide: See product at

http://www.learninghall.com/342107/11638582.html
Comfy Interactive Movies Hi-tech designer of a keyboard and computer programs for tots. Translation and adaptation of Hebrew movie script of “Pink Panther in Numberland”  into English including rhyming text. Translation and adaptation of Hebrew text of children’s ditties in rhyme for Comfy’s interactive Telephone for Tots.  (www.comfy.co.il)  Writing packaging text, marketing brochures and designing activities for parents to do with children in the manual for this and several other  products.
Pixel Technologies Editing and polishing dialogue and text content (instructions and activity ideas for parents) for an interactive cable TV program conceived and written by Iritte Benson for Pixel Technologies Similar work on content for other interactive TV programs.

Kfar Silver High School As a high school history teacher for American students in Israel (1984-1986 program closed) in addition to teaching 10th and 11th grade courses in American history and  European history, and formulating and teaching a course in Zionism and Israeli culture, I was commissioned by the principal Dr. Avinoam Granot to develop visual aids for teaching history in high school (for the Israeli student body, in Hebrew) including breakthrough concepts in Holocaust studies that were used in three innovative exhibitions marking Yom HaShoah (Holocaust Memorial Day) (photos and details on request).  Also conceptualization of an open air stage-by-stage ‘walk’ through the War of Independence’ (around the campus, an exhibit executed by the art students under my direction to mark Israel’s Independence Day).   
Unpublished Book Manuscripts
Children’s Literature - Fiction

●   A book manuscript for young readers whose core content is relevant for all members of the family, regardless of age. It provides a truly groundbreaking approach to foreign language acquisition that is both enjoyable and relevant and in one small book and less than two dozen foreign words, provides total mastery in another language almost instantly, to fully function in the target language in a core area of family life. It was written as an enrichment and motivational tool for English-speaking Jewish children studying Hebrew, but the concept has universal application for any pair of languages, whether Portuguese-Hebrew or English-French, even German-English, Japanese-English, etc. (Agented and under consideration by major trade publishers) 
●  An out-of-the-box children’s book manuscript for ages 4-10 written in zany rhyming couplets in English that grapples with the absolute ultimate tale of woe, the worst of all scenarios (not the monster dream): “…[It’s] that horrible dream, just before morning/ the one all kids have, without any warning/ it’s a dread we all think is our own private nightmare/ the one that we’d die, before we’d share” … Yup, going to school in your Birthday Suit  in I WENT TO THE MALL WEARING NOTHING AT ALL. 
Teen to Adult – Non-Fiction Humor
● A book-length manuscript, THE WILDEST AND WACKIEST NEWS STORIES ‘HIDING’ IN ISRAEL’S HEBREW PRESS AND WHAT THEY TELL US ABOUT ISRAELI SOCIETY  odd news and only-in-Israel gems, reworked tongue-in-cheek – vignettes that span decades of Israel’s 60 year history from 1987 to the present. 
Biographical Briefs

Basics: Born (nee D. Weiss) in Washington, D.C. 1945; raised Silver Spring, Md.  Immigrated to Israel in 1968.  
Defining experiences: Habonim Labor Zionist Youth Movement 1959-1968, including a year on kibbutz in 1963/4 after high school graduation; VISTA Volunteer (US domestic Peace Corps) in a coal-mining community in West Virginia, 1966; 6-Day War volunteer May 31-August, 1967; in 1985, acceptance of first submission as a writer at age 40 – by the prestigious American magazine Christian Century.  

Education: Montgomery Blair High School, Silver Spring Md., academic track 1963.  Temple University, Philadelphia, Pa., BA sociology major, 1967; autodidact in history (American, modern European, Land of Israel studies) and well-read in a host of other areas of the humanities and social sciences.  

Family: Married 1972 Rafi Ashkenazy from Kfar Masaryk, a retired stereo plotter operator (digital mapmaker); mother of three grown children – Efrat (42) legal counsel to the Ministry of Interior and Ministry of Heath, and private legal practice in civil law & mediation; Asaf (40) an industrial & management engineer and executive staff director of a large financial institution, and Nadav (35) an independent mechanical engineer (Briza Engineering, Ltd.); and grandmother of Itamar (13 ) and Yoav  (10) and Rotem (2). 

Other credentials: 1967-1986 hands-on work experience in a host of fields besides writing, including youth instructor for many years in the Habonim Youth Movement (with children ages 10 to teens); teacher in an informal Jewish enrichment program for deeply retarded children and adults; research assistant in health planning for the Washington DC Metropolitan Area; kibbutz membership; community organizer and social worker with the elderly in a Tel Aviv slum; immigrant absorption facilitator for new employees and public relations at a large Israeli defense corporation, Israel Aircraft Industries; fulltime farmer-mother by choice; 10th and 11th-grade high school history teacher for American students in Israel (American history, European history and Israeli History Culture & Society).  Since 1986 – professional writer.
CV – Daniella Ashkenazy – Kfar Warburg 70998, Israel – ashkenaz@zahav.net.il  Tel: 972-8-8585672


